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v zásuvce ve zdi.
Otočte pólový měnič v zásuvce stroje.

Údržba a opravy

Při provádění výměny nástroje, údržby nebo čištění 
stroje vždy vypněte motor a vytáhněte napájecí kabel ze 
zásuvky.
Vždy odpojte napájecí kabel ze zásuvky!!
Menší opravy mohou být provedeny kvalifikovaným 
personálem.
Opravy a údržba elektrického systému musí být 
provedena kvalifikovaným elektrotechnikem.
Po dokončení jakýchkoliv oprav nebo údržby musí 
být všechny kryty a bezpečnostní zařízení ihned 
nainstalovány zpět na své původní místo.

Doporučení:
Po každém použití stroje ho důkladně vyčistěte.•	
Štípací nůž•	
Štípací nůž podléhá opotřebování, v případě potřeby •	
je nutné ho naostřit nebo vyměnit za nový.
Obouruční ovládání•	
Ovládací zařízení musí pracovat hladce. Čas od času •	
ho namažte několika kapkami oleje.
Pohybující se části stroje•	
Udržujte vodítka štípacího nože čistá od špíny, •	
odštěpků, kůry atd.
Namažte vodítka olejem ve spreji nebo mazivem•	
Kontrola hydraulického systému•	
Zkontrolujte, zda přípojky a šrouby hydraulického •	
systému nejsou opotřebovány a neuniká jimi olej. V 
případě potřeby šrouby dotáhněte.

Kontrola hladiny oleje
Hydraulický systém je uzavřený a obsahuje nádržku 
oleje, olejové čerpadlo a regulační ventil. Před každým 
použitím stroje zkontrolujte hladinu oleje. Nízká hladina 
oleje může způsobit poškození olejového čerpadla. 
Správná hladina oleje je přibližně 10 až 20 mm pod ústím 
olejové nádrže.
Pro provedení kontroly musí být nosník štípače stažen 
zpět. Zařízení pro provedení kontroly se nachází pod 
štípacím stolem. Štípač musí stát na rovném povrchu.

Kdy je nutné olej vyměnit?
První výměnu oleje proveďte po 50-ti pracovních 
hodinách, další výměny oleje provádějte každých 500 
pracovních hodin.

Výměna oleje, obr. 10 
Kompletně stáhněte nosník štípacího nože zpět.•	
Umístěte pod štípač nádobu s kapacitou nejméně •	
8 litrů.
Povolte odvzdušňovací čepičku A•	

Fig. 10

A

B
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Napájací prívod musí byť chránený poistkou hodnoty 
maximálne 16A.

Hneď potom, ako je stroj pripojený na prívod elektrickej 
energie alebo je premiestnený, je dôležité skontrolovať 
smer otáčania motora a v prípade potreby zmeniť polaritu 
v zásuvke na stene.
Otočte pólový menič v zásuvke stroja.

Údržba a opravy

Pri výmene nástroja, údržbe alebo čistení stroja vypnite 
vždy motor a vytiahnite napájací kábel zo zásuvky.
Vždy odpojte napájací kábel zo zásuvky!!
Menšie opravy môžu byť vykonané kvalifikovaným 
personálom.
Opravy a údržba elektrického systému musia byť 
vykonané kvalifikovaným elektrotechnikom.
Po dokončení akýchkoľvek opráv alebo údržby musia 
byť všetky kryty a bezpečnostného zariadenia okamžite 
nainštalované späť na svoje pôvodné miesto.

Odporučenie:
Po každom použití stroja ho dôkladne vyčistite.•	
Štiepací nôž•	
Štiepací nôž podlieha opotrebovaniu, v prípade •	
potreby je nutné ho naostriť alebo vymeniť za nový.
Obojručné ovládanie•	
Ovládacie zariadenie musí pracovať hladko. Raz za •	
čas ho namažte niekoľkými kvapkami oleja. 
Pohyblivé časti stroja•	
Udržujte vodidlá štiepacieho noža čisté, bez špiny, •	
odštiepkov, kôry atď.
Namažte vodidlá olejom v spreji alebo mazivom.•	
Kontrola hydraulického systému•	
Skontrolujte, či prípojky a skrutky hydraulického •	
systému nie sú opotrebované a neuniká cez ne olej. 
V prípade potreby skrutky dotiahnite.

Kontrola hladiny oleja
Hydraulický systém je uzavretý a obsahuje nádržku 
oleja, olejové čerpadlo a regulačný ventil. Pred každým 
použitím stroja skontrolujte hladinu oleja. Nízka hladina 
oleja môže spôsobiť poškodenie olejového čerpadla. 
Správna hladina oleja je približne 10 až 20 mm pod 
vyústením olejovej nádrže.
Pre vykonanie kontroly musí byť nosník štiepačky 
stiahnutý späť. Zariadenie na vykonanie kontroly sa 
nachádza pod štiepacím stolom. Štiepačka musí stáť na 
rovnom povrchu.

Kedy sa musí olej vymeniť?
Prvú výmenu oleja vykonajte po 50-tich pracovných 
hodinách, ďalšie výmeny oleja vykonávajte každých 500 
pracovných hodín.
Výmena oleja, obr. 10

Zájdite celkom k štiepaciemu stĺpiku.•	
Postavte pod štiepačku nádobu s objemom najmenej •	
8 l.
Uvoľnite odvzdušňovaciu klapku A•	
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Uvolněte vypouštěcí šroub B tak, aby olej mohl •	
vytéct. 
Vypouštěcí šroub opět uzavřete a dobře utáhněte.•	
Za pomoci čistého trychtýře nalijte do stroje 8 litrů •	
nového hydraulického oleje.
Odvzdušňovací čepičku znovu utáhněte.•	

Řádně provádějte likvidaci oleje jeho předáním místní 
společnost zabývající se sběrem použitých olejů. Je 
zakázáno vylévat olej na zem nebo ho míchat s jiným 
odpadem.

Doporučujeme použití následujících hydraulických olejů:
Aral Vitam gf 22
BP Energol HLP-HM 22
Mobil DTE 11
Shell Tellus 22
nebo ekvivalentní typy olejů.
Nepoužívejte jiné typy olejů, protože by mohly mít vliv na 
funkci hydraulického válce.

Nosník štípače
Před použitím stroje jemně namažte nosník štípače. 
Opakujte tuto činnost každých 5 pracovních hodin. 
Aplikujte tenkou vrstvu maziva nebo olej ve spreji. Nosník 
se nesmí pohybovat na sucho.

Hydraulický systém
Hydraulický systém je uzavřený a obsahuje nádržku 
oleje, olejové čerpadlo a regulační ventil.
Tento systém je před dodáním kompletně smontován a 
nesmí na něm být prováděny žádné úpravy ani s ním 
nesmí být nijak manipulováno.
Pravidelně kontrolujte hladinu oleje.
Nízká hladina oleje může způsobit poškození olejového 
čerpadla. 
Pravidelně kontrolujte, zda z hydraulických přípojek 
nebo šroubů neuniká olej. V případě potřeby přípojky 
dotáhněte.

Předtím, než začne provádět údržbu nebo kontrolu stroje, 
ukliďte pracoviště a připravte si vhodné a plně funkční 
nástroje.
Intervaly údržby uvedené v této kapitole se vztahují na 
běžné podmínky provozu stroje. Při intenzivním používání 
stroje se intervaly patřičně sníží.
Vyčistěte panely, kryty a ovládací páky stroje pomocí 
jemného hadříku. Hadřík by měl být suchý nebo 
jemně namočený do neutrálního čistícího přípravku. 
Nepoužívejte rozpouštědla, jako jsou například líh nebo 
benzín, protože jejich použitím může dojít k poškození 
povrchu stroje.
Uchovávejte olej a mazivo mimo dosah neoprávněného 
personálu. Striktně dodržujte pokyny, které se nachází na 
nádobě produktu. Vyvarujte se přímému kontaktu maziva 
s pokožkou a po jeho použití se důkladně umyjte.
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Otvorte vypúšťaciu skrutku B, aby sa olej mohol dostať •	
von.
Zatvorte znovu vypúšťaciu skrutku a dobre ju •	
utiahnite.
Naplňte znovu 8 l nového hydraulického oleja s •	
pomocou čistej nálevky.
Zatvorte znovu odvzdušňovaciu klapku.•	

Likvidáciu oleja vykonávajte tak, že ho odovzdáte 
príslušnej miestnej spoločnosti, ktorá sa špecializuje 
na zber použitých olejov. Vylievať olej na zem alebo 
ho miešať s iným odpadom je zakázané. 

Odporúčame použitie nasledujúcich hydraulických 
olejov:
Aral Vitam gf 22
BP Energol HLP-HM 22
Mobil DTE 11
Shell Tellus 22
alebo ekvivalentné typy olejov.
Nepoužívajte iné typy olejov, pretože by mohli mať vplyv 
na funkciu hydraulického valca.

Nosník štiepačky
Pred použitím stroja jemne namažte nosník štiepačky. 
Opakujte túto činnosť každých 5 pracovných hodín. 
Aplikujte tenkú vrstvu maziva alebo olej v spreji. Nosník 
sa nesmie pohybovať nasucho.

Hydraulický systém
Hydraulický systém je uzavretý a obsahuje nádržku oleja, 
olejové čerpadlo a regulačný ventil.
Tento systém je pred dodaním kompletne zmontovaný a 
nesmú byť na ňom vykonávané žiadne úpravy ani s ním 
nesmie byť inak manipulované.
Pravidelne kontrolujte hladinu oleja.
Nízka hladina oleja môže spôsobiť poškodenie olejového 
čerpadla. 
Pravidelne kontrolujte, či z hydraulických prípojok 
alebo skrutiek neuniká olej. V prípade potreby prípojky 
dotiahnite.

Skôr, ako začnete vykonávať údržbu alebo kontrolu 
stroja, upracte pracovisko a pripravte si vhodné a funkčné 
nástroje.
Intervaly údržby uvedené v tejto kapitole sa vzťahujú 
na bežné podmienky prevádzky stroja. Pri intenzívnom 
používaní stroja sa intervaly patrične skrátia.
Vyčistite panely, kryty a ovládacie páky stroja pomocou 
jemnej handričky. Handrička by mala byť suchá alebo 
trošku navlhčená neutrálnym čistiacim prostriedkom. 
Nepoužívajte rozpúšťadlá, ako sú napríklad lieh alebo 
benzín, pretože ich použitím môže byť poškodený povrch 
stroja.
Uchovávajte olej a mazivo mimo dosah neoprávneného 
personálu. Striktne dodržujte pokyny, ktoré sú uvedené na 
obale produktu. Vyvarujte sa priamemu kontaktu maziva 
s pokožkou a po jeho použití sa dôkladne umyte.
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Pokyny pro prevenci nehody

Stroj může být obsluhován pouze personálem, který je 
dobře seznámený s obsahem tohoto návodu.
Než začnete pracovat se strojem, je nutné zkontrolovat 
bezpečnostní zařízení a ujistit se, že vykazují správnou 
funkci.
Před prováděním práce se strojem je rovněž nutné 
seznámit se s ovladači stroje. Postupujte podle pokynu 
uvedených v tomto návodu.
Specifikovaná kapacita stroje nesmí být překročena. 
Stroj nesmí být za žádných okolností používán pro jiné 
účely, než pro štípání palivového dřeva.
Veškerý personál pracující se strojem musí používat 
vhodný, přilehlý pracovní oděv, jak je uvedeno v 
nařízeních platných v místě používání stroje. Sundejte si 
veškeré šperky, jako jsou náramky, prsteny a řetízky. Na 
dlouhé vlasy použijte síťku.
Pracoviště by mělo být vždy uklizené a čisté. Nástroje, 
příslušenství a klíče uchovávejte v blízkosti stroje.
Během provádění čištění nebo údržby musí být stroj 
odpojen z přívodu elektrické energie.
Je striktně zakázáno pracovat se strojem bez 
bezpečnostních zařízení, nebo pokud bezpečnostní 
zařízení nejsou funkční.
Je striktně zakázáno odstraňovat nebo upravovat 
bezpečnostní zařízení.
Před prováděním jakékoliv údržby nebo nastavování 
stroje je nutné si pozorně přečíst tento návod a porozumět 
provozním pokynům.
Z bezpečnostních důvodů a pro správnou výkonnost 
stroje je nutné dodržovat plán údržby uvedený v tomto 
návodu.
Výstražné štítky musí být vždy čisté a čitelné a obsluha 
je povinna se jimi řídit, aby nedošlo k nehodě. Jakékoliv 
chybějící nebo poškození štítky musí být objednány u 
výrobce a připevněny na předepsané místo.
V případě požáru použijte práškové hasící přístroje. 
Hašení požáru stroje nesmí být prováděno vodou, 
protože hrozí nebezpečí zkratu.
Pokud požár není možné rychle uhasit, dejte pozor na 
unikající olej.
Pokud dojde k rozšíření požáru, může dojít k explozi 
nádržky oleje nebo tlakového potrubí, ujistěte se, že jste 
nepřišli do kontaktu s unikajícím olejem.

Demontáž a likvidace
Stroj neobsahuje žádné materiály, které by mohly 
být škodlivé zdraví nebo životnímu prostředí, protože 
je vyroben z materiálů, které jsou buď kompletně 
recyklovatelné nebo mohou být zlikvidovány běžným 
způsobem.
Při provádění likvidace oleje je nutné olej předat speciálním 
společnostem nebo kvalifikovanému personálu, který je 
seznámený s možným nebezpečím a pokyny uvedenými 
v tomto návodu k obsluze.
Když už stroj není schopný provozu a je nutné provést 
jeho likvidaci, postupujte podle níže uvedených pokynů:
Odpojte přívod elektrické energie.
Odstraňte veškeré elektrické kabely a předejte je 
specializované společnosti pro sběr odpadu. Postupujte 
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Pokyny pre zníženie rizika nehody

Stroj môže byť obsluhovaný jedine personálom, ktorý je 
dobre oboznámený s obsahom tohto návodu.
Skôr, ako začnete pracovať so strojom, skontrolujte 
bezpečnostné zariadenie a uistite sa o ich správnosti.
Pred vykonávaním práce so strojom je tiež dôležité 
oboznámiť sa s ovládačmi stroja. Postupujte podľa 
pokynov uvedených v tomto návode.
Špecifikovaná kapacita stroja nesmie byť prekročená. 
Stroj nesmie byť v žiadnom prípade používaný
na iné účely, ako na štiepanie palivového dreva.
Všetok personál, ktorý pracuje so strojom, musí používať 
vhodný, priliehavý pracovný odev, tak, ako je uvedené 
v nariadeniach platných na mieste používania stroja. 
Odložte si všetky šperky, ako sú náramky, prstene a 
retiazky. Na dlhé vlasy používajte sieťku.
Pracovisko by malo byť vždy upratané a čisté. Nástroje, 
príslušenstvo a kľúče uchovávajte v blízkosti stroja.
Počas čistenia alebo údržby musí byť stroj odpojený od 
prívodu elektrickej energie.
Je striktne zakázané pracovať so strojom bez 
bezpečnostných zariadení, alebo v prípade ich 
nefunkčnosti.
Je striktne zakázané odstraňovať alebo upravovať 
bezpečnostné zariadenie.
Pred akoukoľvek údržbou alebo nastavovaním stroja 
je nutné si pozorne prečítať tento návod a porozumieť 
prevádzkovým pokynom.
Z bezpečnostných dôvodov a z dôvodu správnej 
výkonnosti stroja je dôležité dodržovať plán údržby 
uvedený v tomto návode.
Výstražné štítky musia byť vždy čisté a čitateľné a 
obsluha je povinná ich dodržiavať, aby nedošlo k nehode. 
Akékoľvek chýbajúce alebo poškodené štítky musia 
byť objednané u výrobcu a pripevnené na predpísané 
miesto.
V prípade požiaru použite práškové hasiace prístroje. 
Hasenie požiaru stroja nesmie byť pomocou vody, 
pretože hrozí nebezpečenstvo skratu.
Ak požiar nie je možné rýchlo uhasiť, dajte pozor na 
unikajúci olej.
Ak dôjde k rozšíreniu požiaru, môže nastať explózia 
nádržky oleja alebo tlakového potrubia. Uistite sa, že ste 
neprišli do kontaktu s unikajúcim olejom.

Demontáž a likvidácia
Stroj neobsahuje žiadne materiály, ktoré by mohli byť 
zdraviu alebo životnému prostrediu škodlivé, pretože 
je vyrobený z materiálov, ktoré buď môžu byť celkom 
recyklované alebo môžu byť likvidované bežným 
spôsobom.
Pri akejkoľvek likvidácii oleja je nutné olej odovzdať 
špecializovaným spoločnostiam alebo kvalifikovanému 
personálu, ktorý je oboznámený s možným 
nebezpečenstvom a s pokynmi uvedenými v tomto 
návode na obsluhu.
Ak už stroj nie je schopný prevádzky a je nutná jeho 
likvidácia, postupujte podľa uvedených pokynov:
Odpojte prívod elektrickej energie.
Odstráňte všetky elektrické káble a odovzdajte ich 
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podle místních předpisů.
Vypusťte olejovou nádržku a předejte olej v uzavřené 
nádobě společnostem pro sběr odpadu. Postupujte podle 
místních předpisů.
Předejte ostatní části stroje společnostem pro sběr 
odpadu. Postupujte podle místních předpisů.
Ujistěte se, že při likvidaci všech částí stroje bylo 
postupováno podle veškerých platných místních 
předpisů.

Prohlášení o shodě – EC
Společnost Woodster, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen 
tímto prohlašuje, že stroj, který je popsán níže, v důsledku svého 
návrhu a konstrukce a ve verzi, která byla společností dodána, 
splňuje příslušná ustanovení následujících norem EC.
V případě provedení jakékoliv úpravy stroje pozbývá toto prohlášení 
platnosti.

Označení stroje:
Hydraulický štípač dřeva

Typ stroje
HL1200

Číslo stroje:
390 5402 951

Příslušné EC směrnice: 
Strojní směrnice 2006/42/EC,
Směrnice o nízkém napětí 2006/95/EC,
Směrnice EC EMV 2004/108/EC.

Použité harmonizované evropské normy:
EN 60204-1:2006, EN 609-1:1999+A1

Úředně oznámený orgán podle přílohy VII:
TÜV Rheinland, Sicherheit und Umweltschutz GmbH, 51101 
Köln

Místo, datum:	
Ichenhausen, 06.07.2009

Podpis:
Thomas Honigmann (Managing director)



95

špecializovanej spoločnosti na zber odpadu. Postupujte 
podľa miestnych predpisov.
Vypustite olejovú nádržku a odovzdajte olej v uzavretej 
nádobe spoločnosti špecializovanej na zber odpadu. 
Postupujte podľa miestnych predpisov.
Odovzdajte ostatné časti stroja spoločnostiam na zber 
odpadu. Postupujte podľa miestnych predpisov.
Uistite sa, že pri likvidácii všetkých častí stroja bolo 
postupované podľa všetkých platných miestnych 
predpisov.

Prehlásenie o zhode – EC
Spoločnosť Woodster, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen 
týmto prehlasuje, že stroj, ktorý je tu popísaný, v dôsledku svojho 
návrhu a konštrukcie a vo verzii, ktorú spoločnosť dodala, splňuje 
príslušné ustanovenia nasledujúcich noriem EC.
V prípade vykonania akejkoľvek úpravy stroja stráca toto prehlásenie 
platnosť.

Označenie stroja:
Hydraulická štiepačka dreva

Typ stroja
HL1200

Číslo stroja:
390 5402 951

Příslušné normy EC	
Strojní směrnice 2006/42/EC,
Směrnice o nízkém napětí 2006/95/EC
Směrnice EC EMV 2004/108/EC.

Použité harmonizované európske normy:
EN 60204-1:2006, EN 609-1:1999+A1

Úradne oznámený orgán podľa prílohy VII:
TÜV Rheinland, Sicherheit und Umweltschutz GmbH, 51101 
Köln

Miesto, dátum:	
Ichenhausen, 06.07.2009

Podpis:
Thomas Honigmann (Managing director)
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Řešení problémů

Pokud, dojde k poruše, která není uvedena v této kapitole, kontaktujte zákaznický servis vašeho prodejce.
Porucha Možné příčiny Opatření Nebezpečí
Hydraulické čerpadlo 
nepracuje.

Stroj není napájen 
elektrickou energií.

Zkontrolujte, zda jsou vodiče 
pod napětím.

Nebezpečí kontaktu s 
elektrickou energií. Tato 
činnost musí být provedena 
servisním elektrotechnikem.

Došlo k aktivaci tepelného 
vypínače motoru.

Tepelný vypínač se 
deaktivuje poté, co dojde ke 
schlazení motoru. Poté je 
možné motor znovu spustit.

Nosník se nepohybuje 
směrem dolů.

Nízká hladina oleje. Zkontrolujte hladinu oleje a 
doplňte olej.

Nebezpečí kontaminace. 
Tato činnost musí být 
provedena obsluhou stroje.

Došlo k poruše jednoho z 
ovládacích držáků.

Zkontrolujte připojení 
držáků.

Nebezpečí pořezání. Tato 
činnost musí být provedena 
obsluhou stroje.Na vodítkách nosníku se 

nachází špína.
Vyčistěte nosník.

Motor pracuje, ale nosník se 
nepohybuje směrem dolů.

Směr rotace třífázového 
motoru je špatný.

Zkontrolujte směr rotace 
motoru a změňte ho.

Údržba a opravy
Jakákoliv údržba musí být provedena kvalifikovaným personálem při striktním dodržování pokynů v návodu k obsluze. Před 
prováděním údržby je nutné provést všechna možná opatření. Vypněte motor a odpojte přívod proudu (v případě potřeby 
vytáhněte napájecí kabel ze zásuvky). Na stroj připevněte značku, která signalizuje jeho poruchu: „Stroj je mimo provoz z 
důvodů údržby: neoprávněným osobám je zakázáno pohybovat se v blízkosti stroje a provádět jeho obsluhu.“
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Riešenie problémov

Ak nastane porucha, ktorá nie je uvedená v tejto kapitole, kontaktujte zákaznícky servis vášho predajcu.
Porucha Možné príčiny Opatrenie Nebezpečenstvo
Hydraulické čerpadlo 
nepracuje.

Stroj nie je napájaný 
elektrickou energiou.

Skontrolujte, či sú vodiče 
pod napätím

Nebezpečenstvo kontaktu 
s elektrickou energiou. 
Táto činnosť musí byť 
vykonaná servisným 
elektrotechnikom.
Došlo k aktivácii tepelného 
vypínača motora.

Tepelný vypínač sa 
deaktivuje po schladení 
motora.

 Potom je možné motor opäť 
spustiť.

Nosník sa nepohybuje 
smerom nadol.

Nízka hladina oleja. Skontrolujte hladinu oleja a 
doplňte olej.

N e b e z p e č e n s t v o 
kontaminácie. Táto činnosť 
musí byť vykonaná obsluhou 
stroja.

Došlo k poruche jedného z 
ovládacích držiakov.

Skontrolujte pripojenie 
držiaka.

Nebezpečenstvo porezania. 
Táto činnosť musí byť 
vykonaná obsluhou stroja.Na vodidlách nosníka sa 

nachádza špina.
Vyčistite nosník.

Motor pracuje, ale nosník sa 
nepohybuje smerom nadol.

Smer rotácie trojfázového 
motora je zlý.

Skontrolujte smer rotácie 
motora a zmeňte ho.

Údržba a opravy
Každá údržba musí byť vykonaná kvalifikovaným personálom za striktného dodržovania pokynov podľa návodu na obsluhu. 
Pred vykonaním údržby je nutné vykonať všetky možné opatrenia. Vypnite motor a odpojte prívod prúdu (v prípade potreby 
vytiahnite napájací kábel zo zásuvky). Na stroj pripevnite značku, ktorá signalizuje jeho poruchu: „Stroj je mimo prevádzku 
z dôvodu údržby: neoprávneným osobám sa zakazuje pohybovať sa v blízkosti stroja a vykonávať jeho obsluhu.“
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Garantie
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzei-
gen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir 
leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der 
gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschi-
nenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungs-
fehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst 
herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen 
die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprü-
che sind ausgeschlossen.

Warranty
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. 
Otherwise, the buyer’s rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory 
warranty period from delivery in such a way that we replace any machine part free 
of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of 
fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream 
suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. 
The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other 
claims for damages shall be excluded. 

Garantie 
Des défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de 
la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit à des redevances pour de tels 
défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont maniées cor-
rectement, pour la durée légale de garantie à compter de la remise dans ce sens que 
nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable durant 
cette période pour des raisons d’erreur de matériau ou de fabrication. Toutes pièces 
que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous possédons 
des droits à la garantie vis-à-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en 
place des nouvelles pièces sont à la charge de l’acheteur. Tous droits à rédhibition 
et toutes prétentions à diminutions ainsi que tous autres droits à l’indemnité sont 
exclus. 

Garanzia 
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimen-
ti decadono tutti i diritti dell’acquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dell’acquirente, garantiamo per le nostre macchine per 
tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera tale che 
sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei 
vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 
non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo 
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il mon-
taggio dei componenti nuovi sono a carico dell’acquirente. Sono escluse pretese di 
risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garanti 
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- 
och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för 
installationen. Vår garanti täcker endast orginal scheppach-delar. Anspråk på garanti 
öreligger inte för: garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig 
behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast 
ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí 
zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty 
začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která se 
během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové 
či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze 
v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . 
Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na 
slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.
Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč 
zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše 
aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že 
bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času môže 
stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti 
ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej 
súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky 
na nahradenie škody sú vylúčené. 
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